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° npod. Anecanapo Mapus BPYHU

TekcToBaTa TpaguLUs HA HAW-paHHUS CTApPOOBJArapcKv mpeBoj Ha 38-mo
cj0Bo Ha 'puropuiit HazuaH3uH

Anecandopo  Mapuss  BpyHu,  Department of Linguisticsand  Cultural
Comparative Studies, Ca’ Foscari University of Venice

Hactoawuar foknaz ce okycupa BbpxXy Hak-paHHUSA CTapOOBJATrapCKU peBO/, Ha
CnoBo 38 Ha 'puropuit Hazuansun (borocsioB). To3u npeBo/, KOMTO € aHOHUMEH,
e 3amaseH B [Ba KUPUJICKU pbKonuca. [I'bpBUAT e U3TOUHOC/IABAHCKU NIPENUC OT
BTOpaTa NnoJi0BMHa/kpas Ha XI Bek, ApyrusaT cpeJHOO'bIATapCcKU OT cpefaTta Ha XIV
Bek. OGeKT Ha M3c/eJBaHe ca NpobJieMHUTe Ha HeroBaTa TEKCTOBA TPAaHCMUCHS,
nasieorpadCKrTe U €3MKOBO-TEKCTOJIOTMYHU acneKTU. To3U TeKCT npejcTaBJisaBa
e/IUH OT Hal-CTapuTe O'bJrapCcKU NPeBOJAU Ha CJAaBAHCKUA Kopnyc Ha ['puropui
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HasuaH3uH, faTHpaH BepOsITHO OT Kpas Ha 9 BeK WM BbB BCEKU Cly4al He IO-
K'bCHO OT Ha4YasioTo Ha 10 Bek.

° A-p ®aopuan BAHA, a-p Padas LLHENTHHCKU

The form otro¢ems in the Old Church Slavonic Folia medicinalia
Florian Wandl, University of Zurich

Rafat Szeptynski, Polish Academy of Sciences, Krakéw

The 5th prescription of the Old Church Slavonic Folia medicinalia (Cod. slav. 3/N)
contains the curious form otrocems ‘child’ which has been interpreted variously in
the literature. In this paper, I present hitherto unnoticed evidence that supports the
assumption that it is to be interpreted as an instrumental singular of the nt-stem
otroce. I then go on to review various explanations of the unexpected morphology of
otroems (cf. INS.SG.N otrocetems) and address the semantics of the form in the
context of the verb xoditi ‘to go, to walk’. Finally, I discuss possible readings of
prescription No 5.

o npo¢. AdH Bacs BEJTMHOBA

IIpeBoaHM chuMHeHUA 3a TposHCKaTa BOMHA B 6'bJIrapcKaTa CpeJHOBEKOBHaA
JiMTepartypa

Bacsi Beauwnosa, llenmwsp 3a caassHo-8usdaHmulicku npoyysauus ,IIpo¢. HeaH
Aytives”, Cogpuiicku ynusepcumem ,,Ce. Kaumenm Oxpudcku”

JloK/1a’bT e MOoCBeTeH Ha NpobJieMa 3a MOOMJIHOCTTA Ha JINTepPaTypPHU TEKCTOBE,
CBbp3aHU C AHTUYHOCTTA, BbB BU3aHTUUCKUS NIPpaBOC/aBeH KyJITypeH apeaJ. llle
O6'bJaT Npoc/e/ieHd pa3JIMYHUTE 110 BpeMe U Ch’bp>KaHKe PeBOAY Ha UCTOPUATA
Ha TposiHCKaTa BOWHA, peruCTpUpaHy B I0XKHOCJIABSHCKAa KHWKOBHa cpefa. Ha
6a3aTa Ha KOMIApaTUBEH aHa/M3 Ile ce o4YepTae TUIOJOTUATA Ha KHUXKOBHHUA
KOHTEKCT, B KOMTO OUTYBAT pa3/IMYHUTE NPEBOJH, 3a Ja Ce MpeasoKaT HAKOHU
M3BOJM OTHOCHO MeXaHU3MUTe Ha pelenuuss Ha TeKCTOBeTe, TAXHOTO
npeceMaHTHU3UpaHe U PYHKLMOHUPAHE B HOB €3UKOB U KYJITYPEeH KOHTEKCT.

° AOKT. [IpecsitaBa 'EOPTUEBA

KakBo e yuu cB. puropuiit AKparaHTCcKu?

IIlpecnasa Tl'eopeuesa, ®Pakysimem no caa8siHCKu @uaoaozuu, Cogulicku
yHusepcumem ,,Ce. Kaumenm Oxpudcku“

HacTtoawuar gokiaj pasr/iex/ja TeMaTa 3a KbCHOAHTUYHOTO 0Opa30oBaHUE U KaK
TO € OTpa3seHO B »XUTUWHATa JUTepaTypa. [IpobseMbT e mpeAcTaBeH Mpe3
npusMaTta Ha JKutueTo Ha cB. [puropuit AKparaHTCKH — IpOCTPaHHO aruorpadpcko
CbYMHeHUe, Cb3JaZleHo okoJio cpefata Ha VIII B. U3xoxzalku OT JaHHUTE 3a
06pa30BaHUETO Ha CB. [pUTropui OT TeKCTa Ha )KUTHUETO, Ce pas3IyexJaT BbIIpOCHUTe
3a JUCLHUIJIMHUTE, ChbCTaBAIIM KBaJjpuBMyMa (quadrivium), kak U JJOKOJIKO Te ca
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pa3bpaHU OT mpeBojaya Ha KUTHUETO NMPU Ch3J,ABaHETO HA CIABSHCKHUS IPEBOJ,
npo6sieMaTUYHOCTTA Ha €/JHO OT WU3MO0JI3BAaHUTE B IPbUKHUSA TEKCT MOHATHUSA (TQOV
VYNADVY o0TEPE®V) U KaK T pedJieKTUpPa BbPXy NMpeBoJia U HeroBaTa TEKCTOBa
TpajuLHs.

o npoo. JopoTeii [ETOB, npo¢. Mapus HoBYEBA

Cayx6ara Ha Hocud XumHorpad 3a MbYeHMK Meseruit CTpaTuaaT u
APY’KMHAaTa My BbB BHU3aHTHHICKaTa U CpeJHOBEKOBHATa I0KHOC/IAaBSAHCKA
xMMHoOrpadgcka Tpagunmsa

Hopomeii 'emos, HHcmumym 3a aumepamypa, besazapcka akademusi Ha HayKume
Mapus Hosuesa, Fozocaoscku pakyamem, Copuiicku yHusepcumem ,Ce. Kaumenm
Oxpudcku“

B noksaza ce pasrsiex/ja TeKCTOBAaTa UCTOPUA Ha HelyOJMKyBaHaTa CJayxba 3a
Mb4yeHUK Mesietuit CTpaTuaaT U Jpy>KMHATa My, CbXpaHeHa B NeT U3BECTHU HaM
Ip’bLKHU Npenuca Ha ABe gaTu: 24 mau uau 10 oHu. Cama no cebe cu, ciayxbarta
NpUBJMAYA H3CJAe[0BaTeJCKUS HHTepeCc KaTo JeJ0 Ha HaW-NJI0J0BUTHUA
CpeJIHOBU3aHTHHCKU L'bPKOBeH noeT — Kocud, YMiTO XUMHOrpapCKu TEKCT B
cjlydasi MMa rapaHTHpaHa OT aKpOCTHUX IT'bJIHOTA, JaBallla COJIMJHU YKa3aHUA 3a
npociejsiBaHe Ha I'bTA My B CJaBSHCKa IpeBOJHA cpeJia. BHMMaHueTo HU e
HAaco4yeHO U KbM /iBaTa HEU3BECTHU [loCera HKHOCJIABAHCKU CTAapOU3BOJHH
npeBo/ia Ha cayxbaTa (6bJrapcky U cCpbOCKU?), BCEKH OT KOUTO € 3alla3eH caMo B
e/IVH Npemnuc. bbarapckuaT npeBo/ e IOMeCTeH Ha MakckaTa gaTta B kogekc O'Hb
1/5 (Btopu [lobpusHoB MUHEN), oT BTopaTa noJsioBuHa Ha XIII B., a cpbOCKHUAT €
peructpupaH Ha lHckata jgata B MuHed LJMAU 501 ot 1320 r. CpmocTraBKaTa
MeX/ly JIBeTe CJIaBAHCKU BEPCHUM Ha CJIyk0aTa U3[CHABA, OT e/jHa CTPaHa, JOKOJKO
KHIKOBHUIIMTE yCNABAT Jla OCMUC/IAT IP'bLKUSA TEKCT U Jla IpeaZilaT CeMaHTUKaTa
M [0eTHUKAaTa My, a OT Jpyra, OTKpOsiBa pa3/IMKUTE B IpeBOJaYyeCKUTe MOJX0/H,
3aJleTHaJIM B /iIBaTa TEKCTa.

o npo¢. Tomac JJIANBEP
Emphase im Altkirchenslavischen
Thomas Daiber, Justus-Liebig Universitit, Giefsen

Der Begriff "Emphase” umfasst linguistischerweise sowohl die Intensitidtsemphase,
als auch die Kontrastemphase, wobei letztere fokuslenkend fungiert und somit enge
Beziehungen zur kanonischen Wortfolge im Satz, zur Informationsverteilung und
damit zur Kategorie der Determination besitzt. Die aksl. Wortfolge "Auxiliar +
Partizip + Objekt" (z.B. nie 1ecth cTROMAD ... BbcAUbckar) soll mit den gelegentlichen
Varianten "Auxiliar + Objekt + Partizip" (z.B. oTbub camn 1ecTh chiva poanan, vgl. beide
Zitate in Vita Methodii) verglichen werden hinsichtlich der Frage, inwiefern die
syntaktische Position des Objekts Emphase ausdriickt.
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° A-p LiBeTromupa /IAHOBA

CnoBoTo 3a CBeraTta EBxapuctua ot AHactacuii CHHauT B HOBOU3BOJHUTE
TPUOJHM NaHErupuLIH

Lleemomupa JlaHosa, Kupuio-Memodues HayyeH yeHmasp, beazapcka akademus Ha
HayKume

[IpegMeT Ha AOKJIA/la € HEU3C/IEABAHUAT 0cera CJaBIHCKU IpeBoJ Ha C1080mo 3a
Ceemama Esxapucmusi ot AHactacuid Cunaut (CPG 7750). B Hero ce pa3ryexza
pelLenuusaTa U TEKCTOBAaTa TpaAuuus Ha C/1080mo B HOBOU3BOJHUTE TPUOJHU
naHerupuu. [IpeacTaBsaT ce U pe3yITaTUTE OT TEKCTOJOTMYECKOTO NPOyYBaHE Ha
C/IaBSIHCKHUS MpPEeBOJ, OT ChIIOCTaBKaTa My C I'PBLUKHS TEKCT M OT aHa/JM3a Ha
M3I0/I3BaHUTE NpeBojavyeckd noxBaTu. ChnenuasHO BHUMaHHe ce oOpblLia Ha
JINTYpruyHaTa TEPMUHOJIOTHUS.

° A-p EkaTepuna /IUKOBA

Artistically Conditioned "Wrong" Parallels in Two South Slavonic Translations
of the Synaxarial Verses

Ekaterina Dikova, Institute of Balkan Studies with Centre of Thracology, Bulgarian
Academy of Sciences

The Synaxarial verses are two-verse dodecasyllabic epigrams about saints and
feasts ecclesiastically celebrated on a particular date. They were composed by
Christopher of Mytilene in the eleventh century and entered the South Slavonic
realm through two fourteenth-century translations of the Verse Synaxarion. The talk
will present some Greek-Slavonic parallels in these verses which out of context seem
erroneous but may well be explained by the strive of the translators to follow the
complicated versification system of the source they render together with its
mechanism of telling much in concise messages. Some variant readings in the target
texts' manuscripts are also presented to exemplify how the copying tradition may
affect the messages conveyed.

° Jon. Auera /IUMUTPOBA

CbABbpKaHMATA B CPeAHOBEKOBHHMTE PBKONMCH KaTo CBUJETeJM 3a
HUCTOPHUATA HA TEKCTA

Anema [lumumposa, @akysamem no caassiHcku pusionozuu, Cogputicku yHugepcumem
»C8. Knumenm Oxpudcku”

MHoOro cpejHOBEKOBHH P'BKONMUCH Ca NPUAPYKEHHU OT ChbbpP)KaHUE, B KOETO ca
M3JI0)KeHU HACJIOBUTE U HayaslaTa Ha IPOM3BeleHUATA, KOUTO ciaesBarT. [loHsaKkora
Te3U CbJ’bPXKaHUA Ca CbCTABEHU 32 KOHKPETHUS PBKONUC U 0Tpa3sBaT NIPaBAUBO
OCHOBHUSA MY TeKCT. B apyru ciydau obaye Te CbI'bTCTBAT CbCTABUTE OT NPENNUC B
Npenuc U pasjIMKUTE MeX/ly MeTaTeKCTa U TeKCTa Ce yBeJr4yaBaT C TeyeHHe Ha
BpeMeTo. UMeHHO Te3U pa3/IuKU CbbpKaT LleHHa MHOopMalud 3a peJaKLMOHHHU
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IPOMEHH, 3acerHajJli OCHOBHMS TEKCT, HO NOJMHUHAIM KpaTKuTe ¢$parMeHu B
cbAbpKaHueTo. HacTosAmoTo u3cieiBaHe ce CMpa Ha HAKOJIKO NpUMepa OT
pa3/IMYHU COOPHULU KAaTO 3/1aTOCTPYH, AHZIPUAHTH U Jp., B KOUTO CbAbPKAHUETO
N1a34 CJIe/IU OT MbPBOHAYaAJIHUA IPEBO/, J0KAaTO OCHOBHUAT TEKCT € peJJaKTUPaH.

° npo¢. Maprapert JJUMUTPOBA, A-p AAe/IMHA AHTYIIEBA

CroBata Ha Mocud BpajaTu NpPOTHUB CyeBepHATa B TeXHHMA GaJKaHCKU
KOHTEKCT: pPUTOPMYHHM, CTUIOBH U €3MKOBHU CTpaTeruu

Mapzapem [Jlumumposa, ®Pakysaimem no caasssHcku uaonozuu, Cogulicku
yHusepcumem ,,Ce. Kaumenm Oxpudcku“

AdeauHa Avzywesa, MaHyecmespcku yHUBepcumem

JloknagbT M3C/AeJBa HAKOM OT cjoBaTa Ha Hocud BpajgaTu, HacodeHM cpely
CyeBepHsATa B KOHTEKCTA Ha peJIMIMO3HaTa KyJTypa Ha bajskaHuTe oT BTOpaTa
nosioBuHa Ha XVIII Bek. CyoBaTa ca pasr/iiefaHd B TeMaTH4YHa CbIOCTaBKa C
TeKCTOBeTe Ha rpblLKUA MOoHax Hukoaum Ceetoropen,. OcMHUCAA ce U3T10JI3BaHETO
Ha 0011 XPUCTUSHCKU U3BOPHU y BaMaTa aBTOPH, KaKTO U MOAOOPHT HA 06pa3HHU
Y IMCKYPCHUBHU CTpPATerMy B U3rpakJaHeTO Ha TBOPOUTeE C OrJie], Ha ayJUTOpUATA
Y KyJITYPHUTE NIPAaKTUKHU Ha eroxaTa. AHa/iM31Upa ce XUOPUJHUAT €3MK Ha CJ10BaTa
B KOHTEKCTa Ha TeHJEHLMUTe U CTUJIOBeTe B rpblKaTa KHMXKHUHA 0T XVII-XVIII
BeK.

° A-p Aumutsp UIMEB
Language and Languages in the Epigrams of Palladas of Alexandria
Dimitar lliev, Department of Classics, Sofia University "St. Kliment Ohridski”

The paper’s topic of research are the epigrams of Palladas of Alexandria, the 4t-
century AD poet whose works have been an object of interest by many scholars as
marking a sui generis epilogue of ancient pagan thought and who describes himself
in his poems as a teacher of grammar. Thus, in many of his epigrams, he uses the
characteristics of his poetic persona to quote, misquote, adapt, parody passages
from Greek literary canon that were part of the grammatical education of his day:
mostly Homer, but also Pindar, Menander, and others. Moreover, many of his
satirical poems rely for their effect on (more or less fortunate) language puns typical
for a grammarian. Several of Palladas’ epigrams are also dedicated to different Latin
loanwords in the colloquial Greek of Alexandria. In this way, the paper traces the
attitude of the Alexandrian poet towards language as the main tool of his craft in its
different aspects.

° A-p UBan U. UJIVEB

The History and Appearance of one peculiar tdmog in the Parabiblical and
Apocalyptic Slavonic Literature

Ivan L. Iliev, Faculty of Theology, Sofia University "St. Kliment Ohridski”
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As it is well known, the so-called ‘parabiblical’ and Apocalyptic literature is based in
most of its contents of common ‘toposes’ (kowvol Tomot, loci communes), which can
be found not only in the translated works of Patristic and Byzantine authors but also
in a series of complete texts, created by the Old Bulgarian writers. Without any
doubt, the most spread and popular among them become inseparable part of the
vulgar both written and oral-based culture, are in general in derivation common
Biblical quotes. This fact can be easily explained by the awareness, knowledge and
dependency of the scholars and scribes of the previous and transitory tradition. In
the historical, apocalyptic and ‘parabiblical’ texts there can be distinguished two
main topics: chorographical and apocalyptic, in some cases even combinations or
variations of both. The first type most common it is story-told about kings and rulers
who govern in the history of time from ‘creatio mundi’ up to the ‘end of times’, before
the arrival of the Antichrist. In the second kind, the most popular motive is the
Byzantine legend of the ‘last king’, the ‘Kingdom of the Antichrist’ and the
description of the ‘Last Judgement’. Among these, there are also compilations of all
three, in which one of the most used ‘témol is the word combination MYb30CTh
3AMOVCTBHMIA OF Mb30¢Th 1 3anoveTBiile in various translations and lexical choices.
This specific matter, found in manuscript copies from the 13t century up to the late
17t one, is the centre of this report.

° A-p Beponuka KEJIBEYEBA

Greco-Latin terms: languges in dialog within medical context

Veronika Kelbecheva, Department of Languages and Specialized Training, Medical
University of Plovdiv

The language of medicine turns to comprise two branches - historical and medical,
which seem not to have many relevant contacts. Though they go along in parallel we
usually distinguish professional medicine from its historical development that leads
to the ancient times. Medical terminology is based on vocabulary originating from
ancient Greek and Latin, in a way that medical scientists borrowed words from
ancient treaties to express the discoveries of medicine. Both languages were in
constant contact and interaction while creating the corpus of medical terminology.
Ancient languages influenced medical matter in a technical way and thus gave the
understanding that medicine deals with terms strictly inherited from the tradition
of the old school. The present text is trying to raise a discussion for some historical
pieces that could be relevant to an explanation for how language of medicine
gathered its content.

° A-p Kpuctuan KOBAYEB
Paszsimuuara mexay U3toka u 3anaja, pasKkpuTy B Auasiora Mmexkay [lanaruor
U A3umMuT
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Kpucmusan Koeaues, HHcmumym 3a 6a/nKaHUCMuka ¢ YyeHmsp N0 mpako.io2us,
besseapcka Akademusi Ha HayKume

B foksazia e HacoYKUM morJieJ; OTHOBO KbM IIOJIEMUYHOTO cCbyuHeHMe ,[IpeHue Ha
[laHaruoT ¢ A3UMHUT", HO Mpe3 pa3/iMyHa NepcrneKTUBa. TeKCTHT ce MOosIBSBA CJe/,
XIV B. Ha rpBLUKHU €3UK U HENOCPe[CTBEHO CJie[, TOBA € NpeBeJeH Ha CAaBAHCKU.
TBopbaTa mpejcTtaBd moA AuajsorudHa GopMa cOI'bCbKa MEXAY POMENCKUS U
JIATUHCKUA CBAT. JlokIagbT 1e UW3BeJe pasjiMiusaTa, OTpa3eHh B TOBa
AHTUJIATUHCKO CBhYUHEHHE, U 1Lle NOThbPCHU CXOACTBA C U3BEJEHUTe pas3nyus,
pasfensii JaTHUHUTE OT MPaBOCJAAaBHUTE POMeEH, B OPHUIIMATHUTE HU3BOPHU 3a
CxusMata (60roc/I0BCKUTE TPAKTATH, CIUCBIUTE C IperpelieHusiTa OT BpEMETO Ha
KOHCTAaHTUHOIOJICKUSA natpuapx Muxauna Kepysnapuil u cien ToBa), B KaKBO ce
vM3pa3gdBaT Te W 3all0 ce MosiBaBaT. ToBa 6M NOMOTrHaJjJo 3a MNO-LSJIOCTHOTO
pas3bupaHe Ha pellenLusTa Ha [T0JIEMUKATA C JIATUHUTE.

° aon. lo6puesa KoToBA

Fragmente des Severus von Antiochia im Ucitel’noe Evangelie von Konstantin
Preslavski

Dobriela Kotova, Institute of Balkan Studies with Centre of Thracology, Bulgarian
Academy of Sciences

Der Name des Severus, des dissidentischen Patriarchen von Antiocha, ist an keiner
Stelle im Lehrevangelium (Ucitel'noe Evangelie) des Konstantin Preslavski zu lesen.
Doch in der 3. und 35. Predigt finden sich Passagen, die in Wirklichkeit auf seine
verbotenen Schriften zurtickgehen. Das Paper befasst sich mit den griechischen
Quellen dieser Fragmente und der Spezifik ihrer slavischen Ubersetzung. Da das
Fragment in der 3. Predigt in keiner der tiblichen griechischen Vorlagen von
Konstantin aufzuspiiren ist, stellt sich die Frage, warum es an dieser Stelle
hinzugefligt wurde und ob der Text in der Originalfassung des Lehrevangeliums
tiberhaupt enthalten war.

o npo¢. Posrang MAPTH
BajikaHHWTe KaTo pervuoH Ha ,a30y4YHU BOMHHU"
Poaand Mapmu, CaapaaHdcku yHusepcumem

BasikaHUTe, Kb/IETO B pAMKUTE Ha pUMCKaTa UMIIEPUS ChCYLIECTBYBAT IPbliKaTa U
JIATUHCKAaTa MNUCMEeHU TpaJULUM, CcTaBaT ,00MHO moJse“ Ha a30yKuTe clej,
pa3naZlaHeTo Ha UMIEepHUsiTa U rojieMd NPOMEHHU Npe3 PaHHOTO CpPeZHOBEKOBUE.
[Ipy ToBa pa3BUTHE Ba)KHA pOJIsl Urpae YCIELIHOTO BbBEXJaHe Ha ,CJaBSIHCKO
nucmo” (rjlarosiMuaTa M MaJIKO NO-KbCHO Kupuiaunara). I[lpomeHu B
TEPUTOPUAJIHOTO paslnpefiejieHUe Ha Te3u (M Ha Jpyry, NnoBeude NepudepHHU)
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a30yKM KaKTO U TEeXHUAT BBbTpelleH pa3BOM ce MNpejCcTaBAT B paMKUTE Ha
NOJIMTUYECKOTO, PEJIMTUO3HOTO U KYJTYPHOTO pa3BUTHE HA pervoHa.

° A-p Mapta METOAUEBA

Dynamics in the Continuity of Antiquity in Sophronius Vrachanski and
Neophyte Rilski

Martha Metodieva, Sofia University "St. Kliment Ohridski”

The problematization of the dynamics in the continuity of Antiquity in Sophronius
Vrachanski and Neofit Rilski reveals the different levels of functioning of the literary
activity of two of the most prominent Bulgarian intellectuals. On the one hand, they
officially spread and strengthened Christian teaching with their enlightening works
and texts, thus supporting the revival of pre-liberation education. However, they
remain outside the spirit of the European Enlightenment, which is more oriented
towards classical models of human and world perception and towards separation
from the paradigm of Christianity. The subject of the present report are those texts
of the two revivalists which reconcile rather than oppose the classical antiquity to
Christianity. With Sophronius Vrachanski, it is "Theatrum Politicum", and with
Neophit Rilski it’s "Christomathy of the Slavic Language".

o A-p Tomamu (KaumeHT) MUKYJIKA

On the Reception of the Dionysian Corpus in Early Slavic Literature

Tomas Mikulka, Charles University, Prague

The Corpus Dionysiacum, composed perhaps in the 6th century by an unknown
author, was one of the most influential writings within the Byzantine oikumene. Its
influence in the Slavic milieu remains only partially explored. Without aiming to be
exhaustive, in our paper we will focus on a series of direct quotations found in a
newly discovered cycle of original Slavic homilies from the late 9th century. The
range of the quotations as well as their philological characteristics and theological
use will be discussed and compared with other suitable material.

o npo¢. AuucaBa MUJITEHOBA

Again for the so-called controllable tradition of medieval texts in the Balkan
manuscript (10th -14t century)

Anissava Miltenova, Institute for Literature, Bulgarian Academy of Sciences

When examining the translated monastic literature for reading outside the liturgy,
it is found that the verification of the text by several witnesses prevails - not only
Slavic but also Byzantine. No less interesting are the cases of a hybrid text in which
attested features of several sources are combined. The question arises whether the
textis anew translation or another revision. There is evidence that the later Slavonic
translations were created based on the early translation, in other words, the early
tradition had a systematic continuity both in terms of the text and as a composition
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of the monastic collections. Last but not least, the anthologies of ‘chapters’ establish
compilations of several works subordinated to a common theme.

° A-p EBesimHa MUHEBA

O6G1I0TO ¥ PAa3/IMYHOTO B CAMOJIMYHOCTTA HA BU3AHTHUMCKHUA U CJIABAHCKUSA
npenycBay Ha pbKONUCH

Evelina Mineva, Department of Slavic Studies, National and Kapodistrian University of
Athens

HacrosamusaT pokjaj MMa 3a Lies Ja HampaBd eJlHa 0630pHa ChIIOCTAaBKa Ha
CaMOJIMYHOCTTA M HayMHA Ha paboTa HA BHU3AHTUHCKUTE U CJABSIHCKUTE
npenucBayy Bb3 OCHOBA HAa OCTABEHUTE B PBbKONUCUTE NPUNIUCKHU. Pasryiexjar ce
BBIPOCU KaTO: JaJM CTaHAApPTHUTe (GOpMyJiM, C KOUTO Ce CaMOIpPEeACTaBSAT
BU3AaHTUHCKUTE MPENHCBAYM, Ca YCBOEHU U OT CJIABSHCKUTE KHUKOBHUIIM MOJ
BJIMSIHME Ha MIPEBOJIUTE U U3061110 Ha BU3aHTUICKAaTa KHMKOBHA KYJITYPa, KAaKBO €
06110TO ¥ PAa3/IMYHOTO B COLIMA/IHUS CTATyC HA IPENHUCBAYUTE, KAK'BB BUJ, TEKCTOBE
NpenucBaT, NPUIKMYaT JIM CU UM Ce pasjiMyaBaT YCAOBUATA U OGCTOSATENCTBA, A
JIOPU M TICUXOJIOTUYECKOTO M €MOIIMOHAJHOTO WM CBbCTOSIHME II0 BpeMe Ha
paboTaTa UM.

° AOKT. 'eopru MUTOB

Reading Greek Patristic Texts in Slavonic Translation: The Corpus
Methodianum Slauicum

Georgi Mitov, Institute for Byzantine and Modern Greek Studies, University of Vienna/
Deprtment for Medieval History, Austrian Academy of Sciences

The writings of Methodius, most probably a bishop of Olympus, who died as a martyr
during the persecutions of 303 and 313 AD, are an outstanding example of Christian
theology in Asia Minor from the second half of the third century and the first decade
of the fourth century. The entire Corpus Methodianum comprises twelve texts of
different genres. Most of them are no longer extant in their original Greek form but
only in a Slavonic translation. This paper will explore further how the writings of
Methodius of Olympus were transmitted in the Slavonic manuscript tradition, thus,
presenting the first overall study of the Slavonic reception of Methodius of Olympus.

° aon,. buiasaaa MUXANIOBA

Emprunts slaves dans le domaine du vocabulaire des émotions en langue
roumaine

Bilyana Mihaylova, Faculty of Slavic Studies, Sofia University "St. Kliment Ohridski"

La forte influence lexicale slave, notamment du bulgare, sur la langue roumaine est
bien connue. Les emprunts pénetrent en roumain de différentes maniéres et a
différentes périodes de I'histoire de la langue. Le but de cet exposé est d'explorer les



E3ULIU U KYATYPU LANGUAGES AND CULTURES

OBMEH U MPUCMIOCOBSIBAHE i?&TRANSFER AND ADAPTATION
B AUAAOT R IN DIALOGUE

lexémes roumains signifiant ‘peur’ et ‘tristesse’ qui sont d’origine slave. Les
éléments latins dans le domaine du vocabulaire émotionnel se sont révélés plus
stables, tant en termes de fréquence d’utilisation que de sémantique. Nous
cherchons ici a retracer les chemins du développement sémantique des emprunts
slaves qui dans la langue roumaine contemporaine signifient ‘peur’ et ‘tristesse’.

° zou. 'epacum IIETPUHCKHA

Noésis and Diégesis: The Stasis Theory and the Narrative in Ancient
Rrhetorical Treatises

Gerasim Petrinski, Sofia University “St. Kliment Ohridski”

This discussion addresses the close relationship between two theoretical fields in
ancient rhetoric, essential not only for the evolution of eloquence during Late
Antiquity but also for the development of the European theory of narrative in
general. The first of them is the so-called “stasis theory,” whose goal is to help the
orator determine and formulate his thesis, or contra thesis, and to ascertain that this
thesis does not belong to the category of the “insoluble” (dovotata) issues. The
stasis theory can be successfully adapted to serve the purposes of persuasive
narration, well-developed by another branch of ancient educational rhetoric,
namely the so-called Progymnasmata, or “preliminary rhetorical exercises.” They
deal with the criteria by which the orator could detect the incoherence in his
opponent’s narrative and which he has to consider avoiding inconsistencies in his
own storyline. The two theories are, in fact, the two facets of the same analytical
device and ought to be studied from this perspective.

° AOKT. bopucsag IIETPOB
Revisiting Paleo-Balkan Borrowings in Bulgarian
Borislav Petrov, Faculty of Slavic Studies, Sofia University "St. Kliment Ohridski"

The paper critically reviews past attempts to examine and catalogue the Paleo-
Balkan loanwords in the Bulgarian language while also proposing new approaches
to analyse some of the words that may have Paleo-Balkan origins. Additionally, it
compares the substrate borrowings in Bulgarian with those in other contemporary
Balkan languages. The paper also aims to trace the Indo-European origins of the
presumed Paleo-Balkan words borrowed in Bulgarian and evaluates their existing
etymological explanations.
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° A-p UBaH II. IIETPOB

OyaoBb tecTs BEABTI: the translations of the Greek Optative in Constantine of
Preslav’s Didactic Gospel

Ivan P. Petrov, Institute for Slavic Studies, University of Vienna/ Institute for Balkan
Studies and Centre of Thracology, Bulgarian Academy of Sciences

In the palaeoslavonic studies, it is known that the perfective aspect is used not only
to render the Greek Future, but also various forms of the Conjunctive and Optative,
for the most part - in the Aortist. On some occasions, though, Constantine of Preslav
used more specific (vis. lexical) ways of rendering the Greek Optative. The paper
aims at systemising and commenting the material excerpted from Constantine’s
Didactic Gospel Greek sources. Such an approach, oriented towards the Greek as a
starting point, might bring a better understanding of how these grammatical forms
were perceived in the 9th century, when they were not any longer active in the
spoken Greek language of the epoch. Furthermore, it will elaborate our
understanding of Constantine of Preslav’s translation technique.

° A-p CumeoH CTE®AHOB
On the Etymology of One Name in Bulgarian
Simeon Stefanov, Institute for Bulgarian Language, Bulgarian Academy of Sciences

An attempt is made in the text to establish the origin of a dialect noun form isolated
on the Bulgarian language territory. Based on its formal connection with another
literary lexeme in Bulgarian, the question is raised not only about the etymology,
but also about the existence of such a word in general.

o npod¢. Jlopa TACEBA

BapuaTHBHOCT M TEepPMHHOJIOTM3alMsA NpPH NPEBOJAHHUTE CHOTBETCTBUA B
YuyumeaHomo esaHzesue Ha KonctanTuH IIpeciaBcku

Jlopa Tacesa, HHcmumym 3a 6a/ikaHUcmuka ¢ yeHmsp no mpakosozus, beazapcka
Akademusi Ha Haykume

B poknaza me 6bAaT aHaJuM3UpPaHW NPEBOJAHUTE CbOTBETCTBHUS Ha HSAKOJIKO
TPBbUKU JyMU B Y4uTeJHOTO eBaHreaue Ha KoHcranTuH I[IpecsiaBcku.
CeMaHTHUKaTa OT/JIEJIHUTE YIIOTPeOU Lije ce pasrje/ia B CbOTBETHUS KOHTEKCT, 3a a
ce MOThPCU OTroBOp Ha BbIpoca Jajyd BapUaTUBHOCTTA Ha H3MO0JI3BaHUTE
C/IaBIHCKM KOpeJlaTU € CIOHTaHHAa WA € Hajule OOBBbp3BaHE C
peasu3vMpaHOTO/BJOKEHOTO B KOHKpPETHUS CJay4yald 3HauyeHUe Ha TIpblKaTa
JiekceMa. /IoKOJIKOTO 06eM’bT Ha J0KJIaZia 03BOJISIBA, 1lle Ce MPUBEeAAT MapaJiesu
OT JIpyTyd MPEBOJHU TEKCTOBE OT CTAapoObJrapckara enoxa, 3a /la ce NOTbPCAT
KaKTO 00UIY TEHAEHIUH, TaKa CeliMPpHUUHH 3a PeCAaBCKHUS eMUCKOI pellleHHUs.
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o npod. AuHa-Mapuss TOTOMAHOBA

Newly Converted Bulgaria Meets the Heresies on the Verge of the 10th Century
Anna-Maria Totomanova, Faculty of Slavic Studies, Sofia University "St. Kliment
Ohridski"

The paper explores the sources, from which the newly converted Bulgarians could
obtain information about the deviations from Orthodoxy and the most famous
heresiarchs. It seems that most of the notices are contained in the translations dated
to the first decades of the 10t c. during the reign of Simeon the Great. The fact should
not surprise us given the role this ruler played in the cultural and literary policy of
the new Christian state. Could we however speak about a conscious policy in this
regard, or this is a mere coincidence?

° A-p Mapusa TOTOMAHOBA-IIAHEBA

New Greek Fragments in the Collection of the Centre for Slavo-Byzantine
Studies “Prof. Iv. Duichev”

Maria Totomanova-Paneva, Centre for Slavo-Byzantine Studies “Prof. Iv. Duichev”,
Sofia University "St. Kliment Ohridski"

The paper discusses the ongoing work on the recent donation of some thirty Greek
fragments now part of the collection of CSBS “Prof. Iv. Duichev”. A general
description of the fragments is made regarding the dating, type of script and type of
texts they contain. Special emphasis is placed on several of the more interesting
items as well as on the only fragment written on parchment.

° Jon. UBa TPHPOHOBA

OTHOBO KBbM €3UKOBEe/CKOTO Jesio Ha HeodpuT Puicku

Hea TpugoHosa, Kupuao-Memoduese HayuyeH yenmesp, besecapcka akademus Ha
Haykume

JloknazbT 1ie 6'b/ie TOCBETEH HA €3UKOBEJCKUTE TPYA0Be Ha lepoMoHax Heodut
Pusicky, mojroTBeHU 3a INpenojaBaHe B y4yeOGHUTE HHCTUTYLMH, KAaKBUTO ca
B3aMMOYYHUTEJHUTEe TabJMLM, [O'bpBaTa O6bJrapcka rpamMaTHKa W HEWHOTO
JIOI'bJIHEHNE, W3JI0O)KEHUETO, XPUCTOMATHATA, KaTO IOCTaBM Ha pas3HCKBaHe
6a3ucHU HaboAeHUs1 Ha HeopuT Haj ycTpolcTBOTO Ha 6'barapckus es3uk. Llenra
e Jla ce poc/aeay TAXHOTO Pa3BUTHE U 3HAYEHUe JIHEC.



E3ULIU U KYATYPU LANGUAGES AND CULTURES

OBMEH U MPUCMIOCOBSIBAHE i'é&TRANSFER AND ADAPTATION
B AUAAOT R IN DIALOGUE

° A-p AecucsaBa Y3YHOBA

PasnpocTpaHeHUeTO HA 3alla/lHU TEKCTOBe cpej 10 KHUTe caaBaHu (XVII-XVIII
B.)

Jecucaasa Y3yHnosa, ®akys1mem no caassaHcku uionozuu, Coguiicku yHugepcumem
»C8. Knumenm Oxpudcku”

JloknagbT 1ie ce pokycupa Bbpxy coupkaTa Ha Aranuii Jlangoc (Kputcku) ,Yygeca
BoropoauyHu“ - yacT Tpeta OT u3je3susd npe3 1641 r. BbB BeHenusi cO0pHUK
,CrnaceHve Ha rpemtHULUTE". COOPHUKBT e npeBefieH npe3 80-Te roauHu Ha 17 Bek
3a HYXKJUTe Ha I0KHUTE CJaBSHU OT aTOHCKUs HepoMoHax Camyus Bakauunu. lle
6bJaT pasrjielaHd U3BOpUTEe HA Aramnui, rojsiMa 4acT OT KOHUTO ca ChC 3amafieH
NpOU3X0J, C IeJ Ja ce mnojgyepTae OOLIOXPUCTHUSIHCKATa IOyKa Ha 3amaJHUTe
TEKCTOBE B U3TOYHA pelelTUBHA Cpe/ia.

o npo¢. IOpren ®yXCBAYEP

Die griechischen und slawischen Versionen der Vita der heiligen Paraskeue
von Epibatai

Jiirgen Fuchsbauer, Universitdt Innsbruck

Nach der Ubertragung ihrer Reliquien nach Tarnovo war Paraskeue von Epibatai
eine der wichtigsten Heiligenfiguren im Zweiten Bulgarischen Reich. Die
urspriingliche Vita dieser Asketin entsprach nicht den Vorstellungen der gebildeten
byzantinischen Oberschicht, weshalb sie auf Geheifd des Patriarchen Nikolaos IV.
Muzalon vernichtet und im Sinne einer Metaphrasis durch einen dem
hauptstadtischen Geschmack entsprechenden Text ersetzt wurde. Die originale Vita
ist unserer Ansicht nach nur in slawischer Ubersetzung, und auch das nur in einem
Zeugen, uberliefert. Aufgrund der Bedeutung der Heiligen fertigte der Patriarch
Evtimij eine Metaphrasis an, die ihrerseits in spaterer Zeit Eingang in die
volkssprachliche Damaskini-Literatur fand, und dies nach der gangigen Ansicht in
zwei Ubersetzungen. In meinem Beitrag méchte ich nachweisen, dass es sich bei den
beiden Damaskini-Versionen lediglich um zwei inhaltliche und sprachliche
Bearbeitungen einer Ubersetzung handelt. Uberdies werde ich auf das Weiterleben
der slawischen Viten im griechischsprachigen balkanischen Schrifttum eingehen.

° A-p Muxaua-/xxopaxe XbHKY

Staicu’'s Grammar: A 17t-century Romanian Translation of a Slavonic
Grammatical Treatise in a Bilingual Manuscript

Mihail-George Hancu, Institute for South-East European Studies, Romanian Academy

This paper is dedicated to a bilingual manuscript from the 1660's, conserved at the
Library of the Romanian Academy as ms. rom. 312, which contains, between folios
217V and 254, a copy of Meletius Smotrytsky’s Slavonic Grammar and its Romanian
translation by Staicu the Grammarian (who taught Slavonic in Targoviste). The
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Romanian text, titled Tdlcuirea sau ardtarea gramaticii slovenesti (,The
Interpretation or the Expression of the Slavonic Grammar”) is on the pages opposite
to the Slavonic text, providing one of the first attempts to establish grammatical
terminology in Romanian.

o A-p Hukousaii [IIAPAHKOB

Language Contacts Reflected in Late Antique and Early Mediaeval Inscriptions
on the Balkans

Nikolay Sharankov, Department of Classics, Sofia University "St. Kliment Ohridski"

OpraHu3anMOHEH eKMII:
A-p UBaH II. [letpoB
npod. Jlopa TaceBa

npo¢. Tomac [laiibep

N-p BepoHuka KesnbeuyeBa

Cp6uTHeTO Ce opraHusupa ¢ GrHaHcoBaTa nojakpena Ha “@ouj “Hayunu usciaesBaHust”, 4OroBop
KII1-06-MH® /21, 08.08.2023

@ony “HayuHu u3cnesiaBHUsA” He HOCH OTTOBOPHOCT 3a Ch/A'bPKaHUETO Ha JIOKJIAJIUTE,
npe/iCTAaBEHH Ha HAay4YHUsI GOPYM, KaKTO U 33 Ch/[bPXKAaHUETO HA PEKJIAMHUTE U APYTH MaTepUaTH
3a Hero.
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